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��������	 E 3320/R56 cum 
���

. (I); 
���

�� Alcm. ������� 2389 frr. 6-8, 10-13, 20s. (II); 
��� 
���
� 
Pind. ��� 11,15a (III); 
�� Herodian. I 81,32s. (IV), ������ ����� � 154 (II 314,44-46 Dy.) (V); 
����
Herodian. II 237,11-238,3 (VI), ���� �	�� gl. 163 Cal. (VII), �������783,20-26 (VIII), �������� ��(om. 
��) 
��� �)!�!������	��� �����	��� (IX); 
����� Ar. Byz. fr. 33 Sl. (���� Eust. ��� �
� V 266, 546,26-30, I 
70,22-71,3 V.). Cf. Herodian. I 392,35-393,3, II 99,31s., 942,9-16 L., 
���
�� �
�� XVI 57, 
���
�� Clem. 
Alex. �������II 36,2 (p. 308,3-10 St.), Hesych. � 141,�+�1025, � 516 L., �����	�� � 1116 L.-L. (gl. 15 Cal.) 
� ������ � 1712 L.-L. � �������� � 1320 L.-L. || ��suppl. Bergk || ���suppl. Blass (-!]�	�����  Ahrens : 
]�	�������I) || ���suppl. Blass || ���suppl. Blass | ������� Hiller : -�� I || ���suppl. Blass | ���’ Diels : ���� I 
|| ���de ���	�
� dubitat Hutchinson|| ���suppl. Egger || ���$�	��� ten Brink : �> I || ���suppl. Bergk || ���$’ 
�/�’ Diels : �/�’ I || ������	��� Schubert : -�� I | ��!������ Farnell : -���� I || �������	�+�� Bergk : -�	�+�� I�|| 
��� ��
���� Canini : -��� I || ��� �/!��� Ahrens, Schubert : �/�!> I || ��� versum corruptum esse putavit 
Hutchinson || ����)��&�� Ahrens : -��� I || ���������
�	� Diels : ����> I || ���$�������Hiller : �> I || ����7 ���&� 
Smyth : ��� > I | �����	��� Ahrens : -�	�����I || ��������	����Sitzler : -���	����I || �����	�����Bergk : ����> ex 
���> I || �����������	��� Page : ����> I || ���!��#��	���� Ahrens : !��#> I || ���suppl. Blass || ���suppl. 
Blass || ���$���+���	� Hiller : �> I || ���suppl. ten Brink || ������ ���! �����	��� Canini : "� �"����	��� I || �� suppl. 
Blass || ������� [���]����� ����	 tempt. Blass (�� ������� dub. Hutchinson) || ���leg. Crusius || �� suppl. Blass : 
non prob. Hutchinson || ���$��	!����	�Page : �>� I || �� leg. Blass : de ���	�� dubitat Hutchinson || ���
$����	��� Page : �)> I || �� suppl. Hutchinson (����]�	��� Blass : ���]�	��� Page) || �� suppl. ac leg. Blass || 
�� suppl. Blass || �� disp. Barrett : non prob. Hutchinson || ��� leg. Blass || �� suppl. Weil || ���suppll. 
Wilamowitz (�/�’), Blass (��
�[��� et�����	�]��, sed �� ante �� legi posse neget Hutchinson; an ����	�]��?) || 
����leg. Blass («sed � non arridet», Hutchinson) || ������
���	��& Blass : ��
��> I || ��� coronis (in marg.) 
carminis finem notat  
 

La prima colonna del papiro parigino conserva, assai frammentaria, la conclusione della sezione 
mitica: vi è nominato Polluce (v. 1), il figlio di Tindaro, che nella peculiare versione del mito adottata da 
Alcmane (cf. Euphor. fr. 29 Pow, Clem. Alex. ������ II 36,2)�partecipò a quanto pare con Eracle e con il 
fratello Castore all’uccisione degli usurpatori Ippocoontidi, e alla consegna dello scettro spartano a Tin-
daro. Dopo la menzione-preterizione di Liceso, un figlio di Diritade imparentato alla lontana con gli Ip-
pocoontidi e qui non incluso tra di loro, “i battuti” (v. 2), seguiva l’elenco dei dodici figli dell’usurpatore, 
di cui il papiro ha conservato cinque nomi, Enarsforo e Sebro (v. 3), Eutiche ed Areo (v. 6), ed Eurito 
(v. 9), là dove la notazione sui “migliori” (v. 11 ���������	����), seguita da un altro verbo di preterizione 
(v. 12 !���	�����), suggerisce che Alcmane non si soffermasse troppo neppure sui vincitori. Al vano ten-
tativo di combattere contro Eracle fa probabilmente riferimento “lo scalzo vigore” (v. 15 ��!]�	������
���
�	), e al tragico destino degli Ippocoontidi la menzione di %�*���(v. 13), cui – garantisce lo scolio – era 
associata quella di ��	���� (la “Via”, intesa anche come “Espediente”), entrambi forse qualificati 
dall’epiteto �������	���, “i più anziani”, al v. 14. Ai vv. 16-25, con una tecnica che diverrà fissa nella 
poesia corale, la narrazione si interrompeva per fare posto a una riflessione morale (����	), già topica 
all’altezza di Alcmane (cf. per es. ��� XV 329 = XVII 565): non si deve presumere di volare sino al cielo, 
né tentare di sposare un’Afrodite o un’altra dea o donna di conclamata beltà (vv. 16-21): tra le altre, erano 
nominate le Grazie “dallo sguardo che accende il desiderio” (���������	���)�e una figlia di Porco/Nereo, 
probabilmente l’oceanina Teti (vv. 19-21). L’ultima parte della prima colonna, alquanto danneggiata, 
conteneva forse una rassegna di morti più o meno eroiche (vv. 22-33), suggellata da una nuova ����	: il 
fatto che chi ha progettato il male (v. 35 
�
��� ������	���) abbia ricevuto una pena a un tempo 
“insopportabile” e “indimenticabile” (vv. 34s. �'���������� �$�	����!�	���: per il poetico �'������, cf. per 
es. �
��XXIV 105, ��� IV 108, Hes. !���467) è garanzia che “esiste una vendetta degli dèi” (v. 36: nel 
concetto di ��	��� è qui implicito anche quello di “giustizia”), e che chi nel sereno e pio equilibrio della 
mente e del cuore (v. 37 ��'����) “intesse il proprio giorno” (v. 38 �)��	����[��]�!��	
��) “senza lacrime” 
(v. 39 �'
�������: cf. per es. ����IV 494) può dirsi a buon diritto “beato” (v. 37��'� ���). 

Tale gnomica teodicea inaugura la seconda colonna e la quarta tra le strofe conservate, dove ha 
luogo il passaggio, proprio attraverso la ����	, dalla narrazione mitica alla celebrazione dell’attualità: 
“ma io” – si dice con movenza tipicamente lirica (cf. per es. Sapph. fr. 168B,4 V. e commento a T74) – 
“canto / la luce d’Agido” (vv. 39s.). La più bella tra le coreute, forse la persona per la cui maturità il rito 



era celebrato, è paragonata al sole (cf. ��� XIX 234; anche Telemaco emana luce in ����XVII 41), di cui 
anzi essa stessa attesta e invoca per le compagne lo splendore (vv. 40-42). Ma la comparazione si tronca 
subito, perché l’“inclita corega” (v. 44 �)�
�������#�����	�) non permette che si faccia elogio né biasimo 
(vv. 43s. ��!������ / … ����	�+��: per l’espressione, che nella sua polarità designa globalmente il “parla-
re”, si veda Semonide, fr. 7,112s. W.2) di Agido, piuttosto che della propria “eminente” (v. 46 ��
!��!�	�) 
bellezza; un nuovo paragone, con un cavallo Enetico (verosimilmente della Paflagonia, tra la Bitinia e il 
Mar Nero, regione famosa per i suoi muli selvatici: cf. �
��II 852s.), robusto vincitore dal piede risuonante 
(v. 48), suscitatore di sogni che, come quelli transoceanici dell’���

	� (XXIV 11-14), vivono dietro le 
rocce (v. 59 �)!�!������	��������	���), e la correlata menzione di una “chioma” (v. 51 #��	��: capigliatura 
umana, come per es. in �
� XXIII 141, e criniera equina, come per es. in �
� VI 509; le #������ sono spesso 
citate nei riti di passaggio femminili) in fiore come “oro puro” (v. 54 #������� "� ��
�	�����: la 
similitudine è riusata per l’Astimeloisa di ���#� 3,68; cf. anche Archil. fr. 93a,6 W.2)� introducono, 
ritardandolo, l’ominoso (come del resto gli altri, che definiscono ruoli prima che persone) nome della 
corega, Agesicora (“conduttrice di cori”, vv. 53 e 57), che la strutturale solidarietà del gruppo femminile 
arriva a definire affettuosamente “cugina” (����5��	, v. 52), e il cui “argenteo viso” (v. 55 �����	�����
!��	��!��) non ha bisogno di esplicite celebrazioni (l’ennesima preterizione, �����	������	�������	��, “te 
ne devo parlare apertamente”, ha luogo al v. 56). 

La debita esecuzione dell’elogio di Agesicora permette di tornare ad Agido, vero polo di attra-
zione di tutta la parte di ‘attualità’ dell’inno, motore del canto e delle omeoerotiche passioni delle fanciul-
le: la sua bellezza (v. 58 $������), seconda solo a quella della corega, la segue tuttavia da vicino (vv. 58s. 
!��’�"������	���), come un cavallo colassio a quello ibeno (sui rapporti qualitativi tra queste due razze, 
rispettivamente scita e lidia, informa lo scolio B 1). I due elogi, quello della corega e quello della coreuta 
principale, non restano senza funzione: ad Agesicora e Agido è “infatti” (v. 60 ��	�), con ogni probabilità, 
assegnato il compito di eseguire per tutte il gesto materiale dell’offerta, ormai all’alba: sono loro le “co-
lombe” (v. 60 �����	���, ma il lessema non può non evocare il nome delle “Pleiadi” – le sette figlie di 
Atlante e Pleione, tramutate prima in colombe e poi in stelle da Zeus per salvarle da Orione – e introdurre 
quindi un’implicita e topica similitudine astrale [cf. per es. ���#�3,67, ancora per Astimeloisa, Sapph. 
fr. 34 V. e commento a T67, Simon. ����555], poi esplicitata e magnificata dal paragone con Sirio, ai 
vv. 62s.) che si levano (v. 63 ��������	���) “attraverso la notte d’ambrosia” (v. 62 ��	
�����’ ��� ����	��: 
si tratta di formula epica, cf. �
� X 41, 142, XXIV 363, ��� IX 404, XV 8), a nome di tutto il gruppo (v. 60 
�3���, “per noi”), che deve offrire il rituale “manto” (������) alla dea “Mattutina” (v. 61 �9�+��	�&), e il lo-
ro combattimento (v. 63 ��	#�����) – una vera e propria eroica aristia femminile, al termine di una fatico-
sa nottata di riti e al culmine della celebrazione – le eguaglia ormai a Sirio, il luminosissimo astro che se-
guiva le Pleiadi sul far del mattino (come nel prologo dell’euripidea �$��	�������%�
��	, 6-8), già utilizzato 
per magnificanti similitudini eroiche (in �
� XI 62-66 designa lo splendore di Ettore). Questo, malgrado la 
problematicità dei versi e le divergenti interpretazioni degli studiosi, pare essere il significato della quinta 
strofe. 

La sesta strofe – che, come le altre, è dotata di unità di senso ma resta sintatticamente collegata 
alla precedente – introduce, in una nuova struttura anaforica scandita da incipitarie negazioni, i motivi per 
cui nessun’altra coreuta avrebbe le carte in regola per sostituire le due eroine nell’atto cultuale. Né la 
“porpora” (!����	��, v. 64) delle vesti “infatti” (��	�: è il nesso che compare nel verso iniziale di tutte le 
ultime tre strofe, che ne risultano così collegate) sarebbe sufficiente (
�	���, al v. 65 indica la “sazietà”�
sin da �
� XIII 636) a “difendere” (v. 65 ��������) la candidatura di un’altra, né un “variegato” monile ser-
pentiforme tutto in oro massiccio (vv. 66s. !��
�	���� ���	
���  �!��#��	����: l’espressione tornerà in 
Pind. �� 8,46), né una mitra lidia (come quella che Saffo avrebbe voluto per la figlia Cleide nel fr. 98 V.), 
di cui si adornano le giovani “dallo sguardo di viola” (v. 69 ������[�]���	���: si tratta di un termine 
presente solo qui); né le differenti doti delle altre otto fanciulle, i cui nomi sono sigillati ai vv. 70-76: 
Nanno dai bei capelli (v. 70), Areta “simile alle dee” (v. 71), Silacide e Cleesisera (v. 72), Astafide 
(v. 74), che ispira la passione erotica dell’io parlante (���� ��	�����: cf. Archil. fr. 118 W.2, Hippon. 
fr. 120 Dg.2), Fililla (v. 75) da cui ella vorrebbe essere fissata (cf. ���#�3,62), Damareta e l’“amabile” 
Iantemide (v. 76); misteriosa resta invece la menzione di Enesimbrota (v. 73), forse una confidente di al-
meno alcune tra le coreute, ma difficilmente parte del gruppo se occorre andare sino a casa sua per parlar-
le e se il coro, come pare (cf. v. 9), era composto da dieci membri, corega compresa. È Agesicora che 
“logora” (v. 77 ���	���: per l’accezione erotica, cf. Hes. fr. 298 M.-W. e Telest. ��� 805,5), e nel suo 
nome si conclude la strofe. 

Quel sentimento, sempre più incontrollabile, di passione e di gelosia, che s’accresce nel cuore 
dell’io parlante, raggiunge l’apice al culmine della cerimonia: Agesicora “dalle belle caviglie” (v. 78 
���>
��	������: l’epiteto occorre 5 volte nei poemi omerici, 4 negli ����, 11 in Esiodo, e poi 4 volte Simonide, 
dove è sempre riferito alla madre di Eracle, Alcmena) e Agido sono distanziate dal coro (vv. 78-80): l’e-
logio-approvazione del sacro banchetto (v. 81 +����	�� ���), sanzionato dalla corega�(��!������), e l’offerta 
finale agli dèi (vv. 82s., con il formulare ��	(��+�: cf. per es. �
��II 420 e poi Pind. fr. 52e,45 M.), cui ap-
partengono la “fine” (v. 83 �'��, cioè �'�����, “compimento”: cf. per es. Aesch. �	���� 713) e il “fine” 
(v. 84 ��	���, con rilevato 	�&��'	�	��, a sottolineare la continuità e l’effettività del supremo potere divi-
no, per cui a ogni esito segue uno scopo: cf. Hes. ��� 669, Sem. fr. 1,1s. W.2) di ogni cosa, concludono 
infine il rito: l’allocuzione diretta alla corega (v. 84 �������	���: ma la lettura è incerta) – con il 
riconoscimento della propria fanciullesca (v. 86 !����	���) e�vana (��	���)�loquacità (��	��
�), degna di 



una civetta (v. 87 ����	() appollaiata, e con l’accorata professione di fede in Aotide, la stessa dea 
dell’aurora (cf. v. 61), cui “soprattutto” (��	�����) occorre voler piacere (v. 88) e dalla quale è possibile 
avere infine cura (essa è ���	���, “medico”) contro gli “affanni” (!�	���, v. 88), fisici e psicologici, della 
lunga nottata – propizia infine il desiderato approdo (v. 91 ��!�	 ��: ma il verbo, usato metaforicamente in 
questo senso anche da Pind. (� 3,20, può indicare altresì la salita su un carro [cf. per es. �
��V 221, VIII 
44], su una nave [cf. per es. �
��VIII 512], e soprattutto su un talamo nuziale: cf. per es. �
��XIX 176) delle 
“giovani” (v. 90 ���	�����), guidate da Agesicora, all’“pace amabile” (v. 91 �)�]�	���� ���������), �'�� e 
��	��� del loro rito notturno. 

Agesicora “cavallo di volata” (�������	���, v. 92)� di un carro e “timoniere” (
� ����	���, 
v. 94) di una nave, quasi a recuperare le implicazioni metaforiche dell’��!�	 �� del v. 91, apre l’ultima 
strofe: è lei che occorre “ascoltare” (v. 95 ��
��	��, con un’accezione di obbediente discepolato già 
attestata, per es., in �
� XIX 256, ����VII 11), sebbene non sia “più canora” (v. 97 ��������	��)�delle Sire-
nidi (forse le Muse, equiparate alle Sirene anche in ���#�30), perché sono dee (v. 98 ��������	�). Cosa 
venisse detto nel seguito di questo verso e in quello successivo è soltanto desumibile dalle incerte indica-
zioni dello scolio A 21: la corega canterebbe (v. 99 ����	�]��) come dieci fanciulle in luogo di undici, 
ovvero farebbe sì che la decade corale di cui è corega canti per undici (un modo come un altro per dire 
che la sua voce vale per due, ciò che parrebbe più probabile), o ancora (se si ipotizza un errore dello 
scriba o dello scoliasta, che avrebbero scritto “undici” in luogo di “nove”) la sua decade canterebbe al 
pari delle “nove fanciulle”, cioè delle Muse stesse. Ciò che è certo è che Agesicora veniva paragonata 
ancora a un “cigno” (v. 101 
�	
���) – l’uccello sacro al dio della poesia, Apollo (cf. per es. Alcae. 
fr. 307c V., Sapph. fr. 208 V.) – che emette i propri gorgheggi (v. 100 �+�	������) sulle “correnti” dello 
Xanto (v. 100 ��!��] =�	�+���)�����: cf. �
��VI 4), il fiume “biondo”, come “bionda” (v. 101 (��+�&�: per le 
chiome bionde, cf. pure ���#�3,9, 5,2 c. I 18, 59b,3) è la “piccola chioma” (
���	�
�: il diminutivo ha 
valore affettivo) “che ispira desiderio” (��!�	�����, v. 101) della corega. L’immagine del cigno, ����
��'�
�
di canto supremo, ricorda quella della civetta, vanamente garrula, del v. 86 e completa così un implicito 
confronto ornitologico tra uccelli diversamente canori: uno ‘schema’ che avrà lunga fortuna nelle tenzoni 
poetiche della tradizione greca, da Pindaro ((��3,80-82) a Teocrito (7,47s.) sino ad Antipatro di Sidone 
(%��VII 713,7s.). A un cigno sarà infine paragonato lo stesso Alcmane, nell’elogio tributatogli dall’epi-
grammista ellenistico Leonida di Taranto (%��VII 19,1s.). 
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Antig. Caryst. ���� 23 (I); 
�� ������ ��	
� Apoll. Dysc. I 158,6-12 Schn. (II), I 254,10-14 Schn. (III), 
Herodian. I 108,34 L. (= %�������I 264,33-265,2 Cr.) (IV), �����	��  �23 L.-L. (gl. 34 Cal.) (V), ������  �
34 L.-L. (VI), ��������  �21 L.-L. (VII), 
���
��Dion. Thr. 279,12-14 H. (VIII), 
���
��Ar. %�� 299 (= �����

 1549 A.) (IX); 
�� 
���
� Ar. %�� 250b (X)�; 
���Phot. 348,23-25 (XI); 
������
��������
��Athen. IX 
374d (XII). Cf. Hesych. � 3101 L., Zonar. 121 Tittm. || ����'��’ �'�� Xylander : ������	���� I | !������
��� 
Sitzler : !��+> I | �)���	����� Garzya, Page : �)��> I || � ��	��� Bergk : -��� I || ��!���	����Schubert : 
-����� I : -������X || ��������� I : -����� Boissonade : ������� XI | �)����� Hecker : ��'���� I XI XII   
 

L’impotenza dell’io parlante, distribuita in 	�&��'	�	�� e in iperbato sugli ��������dei primi due 
versi (��'�����'��1�… / ��������	������	�����: per l’espressione, cf. per es. �
��XXIII 627s.), incornicia la 
menzione delle fanciulle (v. 1 !������
��	: l’aggettivo per il sostantivo !��+�	����è proprio della lingua 
poetica, cf. per es. �
� XVIII 567 e Sapph. fr. 44,14s. V.), insignite di due epiteti (stilema caro ad Alcma-
ne: cf. per es. ���#� 1,48, 56,6) in �
����, “dai dolci accenti” (������	����: cf. ��� XII 187, 
��������%�� 519, �������� 19,18) e “dalla sacra voce” (�)���	�����: cf. �
�� XVIII 505), alato supporto 
della vecchiezza poetica. Sull’impossibilità (��'� …� ��	�����) s’innesta il desiderio, enfatizzato dalla 
reduplicazione dell’interiezione (v. 2  �	������� �	��), che introduce l’immagine del cerilo (sulla dubbia 
esistenza di questa specie, menzionata sin da Archil. fr. 41 W.2, giocava già Aristofane, %�. 298-300), e 
un desiderio di volo non è isolato nella lirica greca (cf. per es. Anacr. ��� 378), così come assai 
frequente è l’identificazione di un poeta o di un cantore con un uccello (a partire dall’Agesicora-cigno di 
���#�1,100). Qui tuttavia, in modo del tutto originale, si anela al “fiore dell’onda” (v. 3 
�	�������'�+��: 

)���	� 
��������� del Carducci; l’immagine sarà altrimenti messa a frutto da Pind. ��� 4,158s., e poi 
ancora da Nonno, *����� XLV 154), da sfiorare a volo, con le ali tese (v. 3 !���	���), insieme alle (e 
dunque non portato dalle) alcioni (cantate anche da Sapph. test. 195 V., Stes. ���#�248, Ibyc. ���#�
317(a), etc.), e con “cuor che non si muove” (v. 4 ���������*���: cf. �
��IX 497, dove si tratta del “cuore 
inflessibile” di Achille, biasimato da Fenice, e soprattutto Hes. !���456 che riferisce lo stesso ����	��, 
���������*�����'#��, ad Ade; ma qui l’aggettivo ha valore positivo: $����
). Sacra la voce delle fanciulle, 



al v. 1, e “sacro” (che nei poemi omerici ha pure il valore generico di “grande”, “forte”, ma che qui allude 
certo alla sacertà del prodigioso volatile; per l’espressione “uccello sacro”, cf. per es. Rhian. fr. 73,3 
Pow., Callim. fr. 803 Pf., Mnas. %��VII 171,1) anche il cerilo, “colore della porpora marina” (per l’epico 
epiteto, cf. per es. ����VI 53, 306, XIII 108, Stes. ���#�S104,7, Anacr. ��� 447, %�	
������������
939,19), a cromatica conferma di quel volo che sfiora l’acqua, e unisce quasi il cielo e il mare. 
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Apoll. Soph. 101 Bekk. || ������	������� / !��	���	���� post Villoison (!��	���	����) Bergk : ��	�������
!������������	 cod. || �������	��’ post Schömann (�����	���)�Diehl : ��	����� cod. : �/���+’ Pfeiffer (obl. 
Elliger) : �/����’ Calame :���	������ Bergk : alii alia | �)�!�	�’ �/�� Page : �)�!���	�+’ �'�� cod. : �)�- �’ 
�/��� Calame :��/�!����+’ �/��� Bergk || � +������cod. : ������ Sitzler : �����	��dub. Diehl |�����������
Bergk : -��� cod. || ��
��	���’ ���� �	�+�����!������	��  Welcker : -������� �	�+����!�������� cod. || ��
��'����� Fiorillo : -�� cod. | ����� Villoison : ��	�� cod. 
 
 La struttura anaforica dei sei versi (vv. 1 e 6 ��/������ �’, “e dormono”, vv. 2 e 6 �����, “le 
specie”), le simmetrie (per cui i vv. 1, 2 e 4 hanno struttura bipartita, con due elementi ciascuno, mentre i 
vv. 3, 5 e 6 contengono un solo elemento), i parallelismi (con la “terra nera” in clausola al v. 3 come il 
“mar purpureo” in quella del v. 5), le riprese foniche hanno giovato alla fortuna del frammento, notevole 
esempio della consapevole musicalità compositiva di Alcmane (cf. ���#�39-40). Il sonno della natura – 
effigie di contrastiva calma come in �
� V 524 e Simon. ����542,22s. –�comincia dagli elementi inanima-
ti (vv. 1s.: anche in ambito biblico, del resto, da �	�. 1,1-31 a *�. 3,57-88, ogni descrizione di ‘totalità 
universale’ prende sempre la stessa strada), con due coppie polari (cf. per es. ��������+	���38), “le vette 
dei monti” (����	���
������	)�e “le gole” (��	������: dopo Alcmane, il termine occorre quattro volte nel 
����	�	��eschileo), “i poggi” (!��	����, associati alle ����	���
������	 già in �
��XII 282) e “le forre” 
(#���	����: cf. �
��XVI 390, in un contesto ove compaiono, come qui, anche i monti e il mare purpureo). 
La silenziosa carrellata continua con le “specie animali” (�������)�!���	, la cui interpretazione “serpenti”, 
data dal testimone sulla base dell’uso tardo dell’epiteto, è senz’altro erronea per l’età arcaica: cf. per es. 
Sapph. fr. 130,2 V.), “quante ne nutre” (�/������	���: cf. �
��XI 741, XVII 447) un’epicissima “terra nera” 
(cf. per es. �
�� II 699, Sapph. frr. 1,10s. e 16,2 e commento a T64), le “fiere montane” (v. 4 +����	��
�’������
�&	��: cf. �
��I 268), la “stirpe delle api” (��	�������������: cf. �
. II 87), i “mostri” (v. 5 
��	����: 
cf. ����XVII 316s.) “nelle profondità del mare purpureo” (���� �	�+�����!������	����)��	�: cf. per es. �
��I 
358 = XVIII 36 e, per il “mare purpureo”, �
�� XVI 391, Sem. fr. 1,16 W.2, Simon. ���� 571), per 
concludersi, dopo la ripresa di ��/�������’ (v. 6), con “le specie di uccelli ali-spiegate” (���������������
����!����	���: altro tassello omerico, cf. �
��XII 237, nonché XIX 350). Se Apollonio, interessato alla 
tassonomia degli animali, terminava qui la sua citazione, è probabile che pure la descrizione alcmanica 
della natura dormiente non andasse molto oltre. 
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Athen. XI 469e. Cf. Athen. XI 470c, 781d, Eust. ������ IX 361, 1632,22-29 ||�� �*��� Kaibel : �/���� cod. 
: ���	���� Fiorillo : ������ Barrett : alii alia : vv. 1s. crucc. concl. Davies | 6?!������	��� <�'>� West : 



6?!������	��� cod. || �����
���	 � !��#��	�����post Führer (!��>)�West : -�	 ���� #��	����� cod. || ��
����	
��+’ Blomfield : -
�+’ cod. | �)����� Page : �)��> cod. || ��� 
���	�
����!���� codd., crucc. concl. 
Davies : 
>�!������!�	���Blomfield : 
>�!�����!�����Suchfort : 
����
��	<�>��!���� Barrett : alii alia 
 

Eracle ha concluso la sua traversata verso la terra delle Esperidi, e può riconsegnare alla “forza 
dell’Iperionide” (v. 1; l’espressione astratta, ottenuta con la sostantivazione dell’aggettivo, è un epicismo: 
cf. per es. �
� XXIII 720 “la forza di Odisseo”, ����II 409, e altre 6 volte, “la forza di Telemaco”, Hes. !���
951 “la forza di Eracle”, etc.; ma qui il modello è certamente ��� XII 175, dove la cera ‘anti-Sirene’ si 
scioglie per la “gran forza”, ����	����'�, e la vampa del Sole, “sire Iperionide”) la sua nautica “aurea cop-
pa” (v. 2; l’espressione, ma sempre per autentiche tazze, occorre 5 volte nell’�
���	, 6 nell’���

	�, 1 in 
��������%���10, ma in �
��XXIV 285, ��� X 316 e XV 149 è seguita da un �'����finale, come qui), perché 
“passato attraverso l’Oceano” (v. 3: la clausola ricalca ��� X 508), possa tornare, come ogni notte, agli 
“abissi della sacra notte tenebricosa” (vv. 4s.; e qui l’espressione parrebbe stesicorea, anche se la “notte 
tenebricosa” è già in ��� XI 606 e soprattutto in Hes. !�� 744 e 758, dove la Notte è dea, e può essere 
detta “sacra”, come poi, sempre a proposito del viaggio del Sole, in Aesch. fr. 69,7 R., che riprende certo 
Stesicoro), dove anche il Sole ha la propria famigliuola (vv. 6s.), formularmente composta dalla “madre”, 
la “sposa legittima” (
������	���'��#��, v. 6) e dai figli (come in Callino, fr. 1,7 W.2: vd. commento a 
T1). Consegnato al legittimo proprietario il suggestivo vascello, “il figlio di Zeus” (Eracle lo è a partire da 
�
��V 396) può avviarsi a piedi (v. 9 !���	) verso il “bosco ombreggiato d’allori” (l’espressione è comune, 
da Esiodo [����513] alle %����������	���$���	 [911s.], dallo storico Erodiano [I 12,2] alle *����
����	�di 
Nonno di Panopoli [XIII 399], ma il testo è incerto metricamente). 
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Plat. ���	����243a (I); 
���Philostr. ,����%�� 6,11, Max. Tyr. 21,1. De palinodiis et de proverbio ���
��'��’ 
�'��������	������3����cf. Dion. Hal. %��� 3, Cic. %����IX 13,1, Athen. XI 505b, necnon testes plerosque a 
M. Davies, «QUCC» n.s. XII (1982) 7-16, enumeratos || �����0���	����� Blomfield : �����> codd. 
 

L’anafora incipitaria della negazione (���
�"� �����’�"� �����’�") enfatizza la ritrattazione stesi-
corea, benché non ne costituisse l’inizio, se occorre prestare fede a Cameleonte, per cui le due ��
�����	 
cominciavano rispettivamente con le parole “Ancor di nuovo dea che ami la danza” e “Fanciulla con le ali 
dorate” (���#�193,9-11). Il “racconto” (��	���) negato era probabilmente quello dell’�
	��, là dove è 
esplicitamente testimoniato che Stesicoro – �	�
���(cf. Plat. -	
���586c) o sulla base di Esiodo (fr. 358 
M.-W.) – ricorreva all’	
�������	 dell’“immagine fittizia” (��'�����) che sarebbe partita al seguito di 
Paride (cf. Aristid. ����2,234, Tz. %��	�����149): Elena non si sarebbe mai mossa (cf. Dio Chrys. 11,40s.) 
ovvero, rapita dall’eroe troiano, gli sarebbe stata sottratta in Egitto da Proteo (si vedano, oltre a Dione, 
Aristid. ��� 1,128, con lo 
���
� ���
�, Tz. ���Lyc. 113), con l’aiuto del solito, ingannevole ��'�����; il 
v. 2, per cui Elena non sarebbe salita (����’� �' ��) sulle “navi bei-banchi” (���� �������� ���0���	�����: la 
�������� ha una trentina di occorrenze nell’.��
 omerico), sembra confermare la prima ipotesi: ciò che 
conta, in ogni caso, è che l’eroina non fosse mai arrivata ai “bastioni di Troia” (!�	������@���	��, un 
nesso che�tornerà nei tragici: cf. Eur. !��� 598 e �%�589 e 1576, e inoltre Soph. ���
� 347, 353, Eur. �	
� 
384). Oltre al prologo dell’�
	�� e al finale dell’���'�� euripidee, la �	��������� stesicorea influenzò 
l’������������
	�� di Gorgia e di Isocrate, e a Roma Orazio (+���� I 16, 34, ����� 17,37-45) e Tibullo (I 
5,1-18).  
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<vv. 1-175> 

––– ant.     ] 8����	������	��
               ] 
      ]"�����)�	� 
      ] 

          ]"������+����    180 
 ] 
 ]. 

––– ep.      ] 



          ]�������
� ]     185 
 ]... !��	� 
 ] 
         �]��������
�� 

=== str.     ]     190 
      ]..�����'�� 
      ]... 
      ] !��	��� 
      ] 
      ]     195 
––– ant.     ].[]. 
      ]"����������� 
      ] 
      ]..... 
      ]     200 
  ��!’��'����������#���!����!��	�������	����, 
  ����	�������(�!�	���
  !��	���������!�	���� ����	��. 
––– ep.  ��'����������������)���� 
  +�����+�	������+�	������
��’ ��*����)��	�    205 
  ����
����'�!����� ���������, 
  �����	�������������	���’, ��!����’ �""""������	�������	�����
  +�������+�����. 
  �������	��������������'��(��)
��	�������%!�	�����
  ����!�	��������	����.       210 
=== str. ������	����!��	��������	�+����)!’ �����	��������	���	�����
  ��	�����	��������, ��!�	
����������A������[�], 
  �����	
������+���	������	�����������[���] ��	�[����, 
  !��	��!�
�������’ ����������
  �'����<�>��!���	��������
����	�����[ – –,    215 
  !��	��������������	�����
  +���	������,�!�	�����)���	���. 
––– ant. ����’ �'���!��	��������������	+���1���	���[���� 
  ��&����������)��������������	����!����[�	��
 
  �����������'#�������	��������	����!��[������	�����.�	�
��,  220 
  ������’ ��!�	����
���	���
  
����#��������'#�������	������	�!���� [!����	�, 
  
����!���������B���,��
  !���������	#�&1��/
����A������"�
––– ep.  �������������'�1���
�	�1      225 
  ����	������'����
�
������	������!�	��[��, 
  ��	����������������+��	��1�
  ��'�����	���8�����	������	�������
�����'����[��� 
  8�	������'��
���1�
  ��� �	�����
�
 ��	�����!������#��	��� [������ ��� � 230 
  !�	!����������	[+]�����”. 
=== str. �B����	�[�] ����������	���	+�������[�]����������	
�������
  ���	
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  ������’ �/���@���[�]��	������[����!�	]���" ��)��’ ��
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  �"[      ]   235 
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�""[   ]� 
––– ant. ���"[          #�]����	���’ ����	�������'#�����
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    "[   ]      245 
––– ep.     "[   ] 
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              ��]�������	+�������	����� 
     ]      250 
     ]�����,���’ �'+��’ ������	��
     ] 
=== str.             �]���+����'��!��
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     ].���� ����	�     255 
     ] 
     ]����!���	����
     ] 
     ] 
––– ant.    ]��!��������"��"""    260 
     ]"��  
     ] 
     ] 
     ]��� 
  !����[  ]      265 
  +�������	���[  ] 
––– ep.  ���� ��
[  ] 
  ���������[  ]"��� 
  !�������[  ]      
  "[    ca. 10 lett.  ]������+�	���������	������"[���� � 270 
  "[   ]����
� � .[   ]"����/��
��� �	���������
�����/![!��� 
  "[   ]"����� 
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	 76a + 73 + 111c + 76c + 76b || ����suppl. Parsons || �����'�]������������ (impf. aut infin.) dub. 
prop. Hutchinson� || �����)
�	���<�� ��>� tempt. Parsons : �������’ ��� leg. Meillier : alii alia | ����	���� leg. 
Bremer || ��� post Haslam et Lloyd-Jones disp. Parsons || ����suppl. Ancher || ��� supp. Ancher || ����
!�
� West : ��	
� pap. || �����'����<�>� suppl. Ancher (sed cf. v. 201) | in fine [�'!’ �'���] tempt. Page 
|| ��������	���� Ancher : ��>�pap. || ����in fine [��	
�� prop. Maltomini || ����suppl. Barrett || ���������
���� Ancher : ������ pap. | finem suppl. Barrett || ����suppl. Ancher || ������'�����	�� pap. : ��'��’ ������� 
Lloyd-Jones, Barrett : alii alia || ��� in fine fort. �� || ����suppl. Lloyd-Jones || ��� ��	�[�] suppl. Parsons | 
���[�]����� suppl. Barrett || ���� ���� ����	����� Ancher : ���> pap. || ����@���[�]��	����� suppl. Meillier | 
�[����!�	]��� et ��
� �	��[��� suppl. Barrett || ��� post ��fort. � || ����post ���fort. ��| in fine C�� �� post 
Parsons disp. Hutchinson || ��� suppl. Parsons || ����suppl. Barrett || ����#��]�
���� prop. Meillier || ����
suppl. Parsons || �����,�� ���� +�	�’ etiam possis || ��� suppl. Ancher || ������	+�]� ��� prop. Parsons || ����
suppl. Ancher || ����in fine ���[�	�+�� propp. Lloyd-Jones, Pavese || ������	]
�� propp. Haslam, Parsons 
|| ����suppll. Merkelbach, Pavese, Schwartz || ���� �%���	��]��’ propp. Barigazzi, Pavese || ��� suppll. 
Parsons, West || ����suppl. Ancher || ����#���#���� disp. Hutchinson ||�����suppll. Barrett, West 
 

Nei primi 25 versi conservati, assai mutili, era dunque menzionato il Cronide (v. 176), i figli 
(vv. 178, 193), e la “grande contesa” (v. 188 �]�	�������
��): è possibile che fossero parole dell’indovino 
Tiresia, se la regina madre si rivolge proprio a lui, al v. 201, chiedendogli di non aggiungere “dure preoc-
cupazioni” (v. 201 #���!����…�����	����: la �������� era già in Hes. ��� 178 e poi in Sapph. fr. 1,25s. 
V.; il vocabolo ha valenza eminentemente psichica: cf. anche Mimn. fr. 1,7 W.2) e “attese pesanti” (v. 203 
���!�	���� ����	��: che ���!�	� possa indicare un’“aspettativa” negativa mostrano per es. Hes. ��� 498-500, 
Sol. fr. 13,36 W.2) ai “dolori” (v. 201 �'�����) già presenti. La regina vuole sperare in positivo: non 
sempre gli dèi hanno assegnato (v. 205 +�����+�	���: cf. per es. �
��IX 637, ��� XI 274)�agli uomini una 
“contesa incessante” (v. 206 ����
��� �'�!����), e se è vero che nemmeno la “concordia” (����	���, 
v. 207) dura in eterno – come ella è pronta ad ammettere, con cautelosa e recriminatoria precisazione 
(�����	��������) e introducendo un’opposizione, ����
���vs. ����	���, da cui Empedocle ricaverà il suo po-
lare motore del cosmo (,��31 B 17-26, 35-36) – è sempre possibile invocare “il signore Apollo che libero 
agisce” (v. 209: la clausola è già omerica, cf. �
��XV 253, XXI 461, ��� VIII 323) perché non compia����
���� i vaticini di sventura (vv. 210s.). Giacché, se quanto “è proprio destinato” (v. 212 ��	�����	��������: 
nella stessa posizione metrica già in �
�� XIX 417) dovesse avverarsi (Cloto, Atropo e Lachesi, le tre 
Moire, “filarono”, ��!�	
�����: per la frase, cf. per es. �
��XXIV 525), e la madre fosse triste spettatrice 
della mutua uccisione dei figli (v. 211), non resterebbe che augurarsi “il termine della detestabile morte” 
(v. 213 +���	������	��������������, che contamina i due tasselli epici “il termine della morte” [per es. �
��
III 309] e “la morte detestabile” [per es. ����XII 341]), piuttosto che vedere un dolore che annega nei sin-
ghiozzi e nelle lacrime (v. 215) e affrontare una scelta atroce: o i figli morti o la città conquistata (se la 
parlante è Giocasta, ella sopravviveva all’incesto, diversamente che in ����XI 277 e in Soph. �!�1235-
1279, ma come in Eur. ���	� 1455-1459, una ��/�	 che parrebbe a più riprese influenzata da Stesicoro). 
Movenze simili a questo “poss’io morire” erano già in �
��XXIV 244-246 (Priamo) e in ��� XVI 106-111 
(Odisseo). 



 Le testimonianze sull’attività poetico-pacificatrice di Stesicoro (���#�TA11-13) – che trovano 
significative corrispondenze in analoghe funzioni ricoperte da Terpandro (test. 15 Gostoli) e da Taleta (cf. 
Plut. ���� 4) – sono significative del ruolo etico-politico della citarodia nell’esortare alla concordia e alla 
misura, contro ogni spinta alla sedizione sociale: e alla concordia e alla misura esorta qui la regina madre, 
nel “predire” (v. 219 !����[�	��, che riprende il verbo dell’indovino al v. 203: ironia tragica, se questa 
“predizione” si rivelerà perdente) solennemente (v. 219 “io a voi”, con l’enfatico contatto tra i pronomi 
personali) un “termine di accordo” (��	���) ai suoi due figli in guerra: si tratta di un salomonico compro-
messo, per cui uno avrà il regno e il palazzo “accanto alle fonti di Dirce” (v. 220), e l’altro, che se ne 
dovrà andare in esilio (v. 221 ��!�	���), le bestie (
���	��) e tutto l’oro del padre (vv. 221s.), tra cui la 
famosa collana donata da Cadmo ad Armonia, che scatenò gli appetiti di Erifile (cui Stesicoro dedicò 
un’opera: ���# S148-150, 194) e la tragedia di suo marito Anfiarao. Secondo Ellanico (#����
��4 F 
98), Eteocle avrebbe concesso al fratello la scelta, e quest’ultimo, scelto l’oro, se ne sarebbe poi pentito 
intraprendendo la spedizione contro Tebe; qui invece il primo a scegliere (v. 224 !���������	#�&) sarà defi-
nito da un sorteggio (v. 223 
����!�����	�, neoformazione avverbiale stesicorea; ma i sorteggi sono già 
conosciuti all’�
���	�[III 316 e 324s., XXIII 861s.] e all’���

	� [X 206]), conforme al volere del Moire 
(�'
����A������), su cui la regina punta, tragicamente, ogni sua residua speranza. Al morso del dubbio, 
del resto, ella non sfugge, se al baluginare di un ����	����, un elemento in grado di “sciogliere” (il 
termine tornerà in Pind. ���5,106) il maligno destino (v. 226), tra l’altro espresso in un periodo ipotetico 
della possibilità desiderata (vv. 225s. �'��"���	�����), è premesso un cauto “io credo” (v. 225 ��
�	�), se 
lo stesso Tiresia è coinvolto nella proposta con un ambiguo dativo della causa concomitante (v. 227 
��	����������������+��	��: per l’espressione, cf. ��������%�� 99, Hes. ��� 245), e se la stessa speranza di 
salvezza si assottiglia in un auspicato rinvio (v. 230 ��� �	����),�a un lontano futuro (come il fato di Creso 
in Hdt. I 91,3), della sventura (
�
�	���) comunque assegnata alla schiatta (v. 231 !�	!����������	[+]���� �: 
nell’.��
 il verbo indica per lo più un inesorabile destino negativo). 
 Così, in questa disperata contrattazione con il fato, si conclude il discorso della regina (il conte-
sto ha una chiara eco in Pind. ���8,30-50), condotto su “toni gentili” (v. 232 ��	+�������[�]�����: per la ����0
����,�cf. ��� XV 53, nonché per es. �
��II 164, 180 e 189), e finalizzato a rintuzzare la fratricida contesa 
nella reggia (v. 233). Vi si unisce Tiresia, e i figli sembrano convinti (v. 234). Poco o nulla si evince dagli 
sdruciti righi di �����

	 73 ii + 76c+b + 111c (vv. 235-303), in cui era verosimilmente contenuto un altro 
discorso (v. 253), forse dello stesso Tiresia (v. 291) – a ulteriore conferma delle attitudini oratorie della 
poesia stesicorea –, in cui erano forse precisati i termini dell’accordo (l’oro e le greggi sono menzionati ai 
vv. 239, 241, 243 [cavalli], 272 [buoi “dalle corna ricurve” e cavalli]), esplicitamente nominati Adrasto 
(v. 275), Eteocle (v. 281) e Polinice (vv. 283, 293), e descritta probabilmente una partenza verso l’istmo 
di Corinto (vv. 295, 299, 302), con la menzione del “ben costrutto” ������� argolico di Cleone, già 
nominato insieme a Corinto in �
��II 570. 
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���
�� Eur. ��� 249 || � ��/��
� Suchfort : >
�	� !��� codd. | @����	���� Schneidewin : -�� codd. || � 
�)�	D���!�
�� post Suchfort Schneidewin : �)> codd. | ��	��� post Bergk (���	���)�Page : -�� A : ����� MTB 
| ��	+��’ Schneidewin : -�� B : ��	+��� A : ��!���	+��� MT || ��@������	�� Bergk : -�	��� codd. | 
�	��� 
Sitzler : 
��	> T : 
�	���� A : 
��	���� B : 
��	��� M || ��#�������	���Kleine : -���codd. | ����	+�� West : 
��	+��� codd. || ����!���	����� Schneidewin : -�	������TB : ���!���	����� A : ��!����	��� M  
�

Nei versi immediatamente precedenti si spiegava probabilmente l’effetto di cui lo smemorato sa-
crificio panteistico di Tindaro (v. 2 �)�	D���… !�����+�����: per l’uso sacrificale del verbo, cf. per es. �
� II 
400, VIII 250) era la causa (��/��
�, “per il fatto che”, introduce una subordinata di solito posposta alla 
reggente): in ogni caso, il fatto che il distratto sovrano si fosse dimenticato di “Cipride dai dolci doni” 
(��!����	����  �8�	!�����, con l’	�&��'	�	�� a enfatizzare l’espressione: l’epiteto è già in �
�� VI 251, 
dov’è però riferito a Ecuba; la ‘dolcezza’ di Afrodite è peraltro topica, da ��������10,2 a Mimn. fr. 1,3 
W.2, etc.) spiega perché proprio Afrodite fosse “adirata” (v. 4 #�������	��, ancora in 	�&��'	�	�� con il 
verso precedente) con le figlie di Tindaro (Clitemestra, Elena e Timandra) e le avesse perciò rese bigame, 
trigame e abbandonamariti (gli epiteti ��	�����, ���	������e ��!���	����sembrano neoformazioni stesico-
ree: il primo e il secondo torneranno a profusione nei Padri della Chiesa [il secondo anche in Theocr. 
12,25], mentre il terzo è unicismo assoluto): i �����	�
 di Clitemestra furono due, Agamennone ed Egisto; 
altrettanti quelli di Timandra, Echemo e Fileo; quanto a Elena, oltre a Menelao, Paride e Deifobo (o forse 



Teseo, stando a Paus. II 22,6s. che proprio a Stesicoro rimanda per questa relazione), la tradizione ricor-
dava anche Achille (Elena “dai cinque letti”, !����	��
����, è ricordata da Lyc. 143).  
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������� 1790 frr. 1-3, 10, 12 (cum 
���

�) || � suppl. Murray || �%�� suppl. Hunt || ����'��’] prop. Maas : 
�*�] prop. Wilamowitz | in fine suppl. Hunt || �����suppl. Hunt || ���@��]�	�� suppl. Hunt | in fine suppl. 
Maas || ��� �*�]�� suppl. Wilamowitz | in fine ����’� ��
[���	�#���� prop. Hunt : ����’� ��
[����	����� 
Wilamowitz || ��%�� suppl. Hunt || �������[����] suppl. Hunt : ����[��	�] suppl. Barron | in fine suppl. 
Barron || ��%�� suppl. Hunt || �� �������������/
�������'!�� Hunt : �����[""""""]���
���� pap. («quid in 
lacuna fuerit obscurum», Page) || ���leg. et suppl. Barron || �� suppl. Hunt || �� suppl. dub. Hunt (in adp.) 
|| ��%�� suppl. Hunt || ����'�+�]� (vel �'�+�]�) prop. Hutchinson | !�	�[�����]
����suppl. Hunt || �� suppl. 
Hunt || ���in fine ]
����" leg. Hutchinson || ���� suppl. Barron || ���corr. et suppl. Hunt : #�����	�����[ 
ex #���������[ pap.�&&���%���suppl. Hunt || �������	
����� pap. : ��<�>- (responsionis gratia) Hunt, 
Hutchinson 
   
 Come anche altrove (per es. in ���#�289(a), dove il giovane Gorgia è paragonato a Ganimede e 
a Titono, rapiti per la loro bellezza da Zeus e da Eos) Ibico costruisce su illustri 	�	��
� mitici le basi del 
proprio encomio. E come Saffo era ricorsa al tradimento di Elena e alla guerra di Troia per cantare con-
giuntamente la potenza di Afrodite e la bellezza di Anattoria (fr. 16 V.; cf. commento a T65), così anche 
Ibico si richiama al più celebre dei miti greci per celebrare la forza irresistibile di Cipride e l’immortale 
fascino di Policrate. Dopo una probabile invocazione proemiale (contenuta nella strofe o nella triade + 
strofe perduta), il poeta passava a narrare come gli Achei, “slanciandosi da Argo” (v. 3: cf. �
� II 559; il 
verbo è omerico), distrussero “la grande cittadella illustrissima opulenta” (vv. 1s.; il cumulo di aggettivi a 
incorniciare il sostantivo è tipico dello stile ibiceo: cf. vv. 14s., 17s., 34, 44s., ���#�286,5s., 11, 287,6) 
di Priamo, figlio di Dardano (v. 1; anche l’uso di patronimici è frequente in Ibico: cf. vv. 21, 34, ���#�
S166,15): furono la volontà di Zeus (v. 4), secondo il dettato dei +�����+���1 (fr. 1,7 W.), e l’aspetto della 
bionda Elena (v. 5 (�]�+���� 6���	����!����� ��'���: Elena è bionda anche in Sapph. fr. 23,5 v. e in Stes. 
���#� S103,5) a causare quella lotta che ispirò tanti canti (v. 6 !���	�����: l’aggettivo è in ������� 
26,7, detto di Dioniso, e in Pind. (� 2,5, detto del “bosco di Zeus”), quella guerra lacrimevole (v. 7 
!�	]������
������	�
�[��	]����: per la clausola, cf. �
��XVII 512), quando la “rovina” (v. 8 [�']��) salì la 
“martoriata” (����!��	���[�: cf. ��� VI 193, XIV 511, XVII 84) Pergamo per colpa di un’altra, ancor più 
potente “bionda” (l’epiteto #�����	+����era già in Archil. fr. 323 W.2), Cipride (v. 9). 
 Le lacrime, come le guerre, non si addicono all’��������	���del simposio. Per questo Ibico inizia 
una lunga ���	�	����� (vv. 10-45), che gli consente di sorvolare (vv. 10s. ���]����	�������'���"� �""] ��!�+�	>
����, “or’io però né … / desidero”: per la movenza, cf. Alcae. fr. 308,1s. V., in un contesto innodico)�– 
pur protraendo la narrazione per altre due triadi e mezza – sulle nefandezze di Paride “traditore degli ospi-
ti” (v. 10 (����!�	����: cf. Alcae. fr. 283,5 V.), su Cassandra dalle caviglie lunghe e sottili (v. 11� ��>
��	����[��: cf. Hes. !�� 364, delle Oceanine), e ancora sul “dì predace e a cui non si dà nome di Troia da-
gli alti portali” (la fiorita formula contamina Stes. ���#�S89,11 “il dì predace di Troia dagli ampi spa-
zi”, con l’agg. omerico �)5�	!����, riferito a Troia in �
. XVI 698, XXI 544; quanto a “a cui non si dà no-
me”, cf. Pind. �� 1,82), sul “valore superbo” (�)!]���	�����: cf. �
��XI 694, Hes. !���149, Sol. fr. 4,36 
W.2) degli eroi e sulle “concave ben chiodate navi” (vv. 17s. 
��	���[� / �����]�!�����	����: ancora un 
nesso plurideterminato, che contamina �
� I 20 “presso le concave navi” e Hes. ��� 660 “di navi ben chio-
date”) che li condussero come una sventura a Troia (v. 19). E qui, il poeta si concede un erudito 	����
�
 
di ben due versi (e di sapore quasi pre-alessandrino) sulla complessa e discussa genealogia del capo di 
quel manipolo di “eroi prodi” (v. 19): “il signore Agamennone Plistenide, re condottiero d’uomini, figlio 
della famiglia d’Atreo prode” (vv. 20-22), con la sua sovrabbondanza, tipicamente ibicea, di 
determinazioni, rappresenta una sorta di sfumato compromesso tra l’albero genealogico omerico (per cui 
Agamennone e Menelao erano figli di Atreo, a sua volta figlio di Plistene: cf. �
�� II 576s., su cui sono 
chiaramente rifatti i vv. 20s.) e quello dorico-occidentale (per cui Plistene era figlio di Atreo e padre di 
Agamennone: cf. per es. Hes. frr. 195-195 M.-W., Stes. ���#�219).  

L’	����
�
 richiede una nuova giustificazione, che puntualmente arriva ai vv. 23-26, e offre il 
destro per altri 20 versi di ���	�	�����: le Muse, “esperte” (v. 23 �������[�]
�	���: il participio era già in 
Hes. ��� 649), “Eliconidi” saprebbero “ben passare in racconto” (v. 24 ��*� "� ��� ��	��� ��	��&) queste 
vicende, non un “uomo mortale” (v. 25 +�������…�����	�, a incorniciare il verso) che, per quanto “vivo” 
(v. 26 �����	�: il senso è quello di “sveglio”, “abile”, ma il termine riprende ironicamente il precedente 
“mortale”), non potrebbe registrare ogni dettaglio (v. 26): per esempio – e la narrazione può continuare – 
quante navi “da Aulide” (v. 27) attraverso il mare Egeo, “da Argo” (la clausola del v. 28 corregge quella 
del verso precedente e riprende l’������� del v. 3 E%��]�+��) giunsero a Troia “che nutre i cavalli” (v. 30 
�)!!����	��[�: in Hes. ����507 l’epiteto qualifica la Tracia, in Pind. (� 10,41s. Corinto), piene di “forti” 
(��	��� è sostanzialmente sinonimo di “eroi”), “figli di Achei” (v. 31: 40 volte in clausola nei poemi 
omerici) “dal bronzeo scudo” (#]��
�	�!� �[���: l’epiteto parrebbe una neoformazione, e piacerà a 
Pindaro, che lo riuserà almeno 3 volte), il migliore dei quali, almeno quanto alla lancia, fu “il piè veloce 
Achille” (30 volte in clausola nell’�
���	), topicamente seguito a ruota dal “grande Telamonio Aiace 



ardimentoso” (v. 34: nuova ipertrofica contaminazione delle formule omeriche “grande Aiace 
Telamonio” [per es. �
��V 610] e “Telamonio Aiace ardimentoso [cf. �
��XII 349 e 362]). 

Ai vv. 35-40, assai lacunosi, il racconto mitico tornava circolarmente alla bellezza: stando a un 
commento marginale sul papiro era qui nominato il bellissimo giovinetto argivo Cianippo (figlio o nipote 
di Adrasto), ignoto all’�
���	 (dove il più bello dopo Achille è Nireo di Sime: cf. II 673s.) ma conosciuto 
a fonti posteriori (cf. per es. Ps.-Apollod. I 9,13, Paus. II 18,4s., 30,10), subito seguito (ai vv. 40s.) dal 
figlio di Illide, Zeuxippo (cf. per es. Paus. II 6,7), che gli eserciti contrapposti dei Troiani e dei Danai 
(v. 44) paragonavano concordemente a Troilo, il '	�&���� di Priamo ed Ecuba (cf. ���#�S224,4, 9, 16, 
e già �
��XXIV 257, +���� fr. 25 W.), come l’oro “tre volte bollito” (vv. 42s.) all’oricalco (una lega di 
rame e di zinco, accostata all’oro sin da ������� 6,9). 

L’elogio del giovinetto Policrate, che concludeva il carme, si saldava naturalmente alla celebra-
zione degli affascinanti !�������
����	�dell’.��
: snodo logico del passaggio dal mito all’attualità, la “bel-
lezza” (
�	����,�v. 46) include di diritto Policrate – verosimilmente presente all’esecuzione materiale del 
canto, di cui pure si ignorano tutte le modalità, a cominciare dalla dubbia presenza di un amplificante coro 
– nella nobile schiera (v. 46 �����������!���	), e gli conferisce “gloria perenne e immortale” (vv. 46s. �������
 � "� 
��	��� �'�+����: cf. per es. �
�� IX 413, Hes. fr. 70,5 M.-W.), come immortale (ma il poeta dice 
soltanto un più pudico “come”, al v. 48), proprio in virtù del canto (
��’ ������	�), sarà anche la fama del 
cantore che dice “io” (�������
��	��). Un concetto che, con Sapph. fr. 55 V., Theogn. 237-254 e Bacchyl. 
3,90-98, rappresenta una delle più vivide formulazioni del potere che la parola ha di dare “fama sonora” 
(
��	���appunto), e di eternare l’eccellenza che lo merita: ��������
������� … (Hor. +�����III 30,6). 
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Athen. XIII 601b || ���)���� Musurus : -��� cod. || �����+�	��� interpr. Boissonade || ��������+�	��� Musurus 
: -��� cod. || ��
���	
����� Musurus : -
���� cod. || � ����)!��cod., crucc. concll. Diehl, Page, Davies : 
�/+’ �)!�� Hermann, Jacobs, fort. recte : alii alia || ��C���	
��� Ursinus, Fiorillo : -�	
��� cod. | hinc versuum 
divisio stropharumque responsio incertae || ����� ��+�� ���� / ���
����	��� Schweighäuser, Hermann : 
��+�	� �����
�������� cod. || ���!���	+�� Naeke : !���’�o/+�� cod., unde !����	+�� Musurus et edd. pll. | 
����	���� cod. : crucc. concll. Page, Davies : ����	���� West : ����	�����Müller, Schömann : ���	��� 
tempt. Hermann : alii alia || per totum carmen numeri (vd. C.O. Pavese, «Eikasmós» III, 1992, 45) 
dialectusque (vd. vv. 1 -�	����,�2 ���-, -�	�����, 4 
��!-, 5 -�	�����, �)�’ �/-, 9 C��-, 13 �)�-)�incerti. 
 

L’azione impetuosa dell’amore, che come un vento gagliardo si avventa sui cuori degli innamo-
rati, era già stata effigiata da Saffo (fr. 47 V.; cf. commento a T68). Ibico la cala qui in un primaverile, vi-
rente 
���
� ���	��
, un “intatto giardino delle Vergini” (vv. 3s. ���+�	����  � 
��!��� ��
�	�����: per 
l’espressione, cf. Eur. ������73-78, nonché +��������������851b), punteggiato di meli cotogni irrigati 
dalle correnti dei fiumi (vv. 2s. �����	�������)����� ���
�!�������: l’espressione ricorda ��������%����263)�e 
rigoglioso di fiori di vite sotto i pampini: il contesto rimanda al giardino afroditico di un altro frammento 
saffico (fr. 2 V., a sua volta memore di ��� XVII 208s.: in Saffo, tra altre dolcezze, acqua fresca tintinna 
tra i rami di frassino) e ha fatto pensare – anche per la menzione delle “Vergini” – a un sacro recinto, co-
me quello di Artemide .�	
����� (cui le !��+�	����si sarebbero consacrate) presso Cidonia, a Creta (i cui 
rapporti con Samo sono attestati, ma per il tardo V sec., da Hdt. III 44), o più verosimilmente a un ��	��>
����delle Grazie (come quelli di Pind. �� 9,27 e Ar. %�. 1100), se proprio in primavera se ne celebrava la 
festa (cf. Stes. ���# 212) e se proprio al dio della vite, Dioniso, esse erano spesso accostate (cf. +�����
���������871). Forse con una sorta di conflazione dei due precedenti saffici, Ibico contrappone la pace 
idilliaca del giardino primaverile (v. 1 �*��� ��	�) all’ininterrotto attacco, stagione dopo stagione, cui 
l’amore sottopone il suo cuore (vv. 6-13, aperti da un contrappositivo ������� �’ �'���). Già nel 
��!���



��
�	�����, del resto, chi brucia d’amore può riconoscere i segni della propria erotica schiavitù, a partire 
dai “meli Cidonî” (vv. 1s.: si tratta dei cotogni) che, rinomati sin da Alcmane (���#�99-100), offrono i 
loro frutti all’esultanza degli astanti per le nozze di Elena e Menealo in Stesicoro (���#�187,1), per 
giungere alle infiorescenze della vite (v. 4 ������+�	���: unicismo ibiceo) che fioriscono (v. 6 +���	+�����: 
per il verbo, eolico, cf. Sapph. fr. 2,9s. V.), rigogliosi (per il fiorente rigoglio primaverile di Eros, ancora 
una volta, cf. Theogn. 1275s.) “al di sotto degli ombrosi germogli / dei pampini” (�
������������)�’ �/���>
���� ��������	���: la movenza e la nota coloristica rimandano ancora a Eros che fissa “di sotto le sue scure 
/ palpebre” di ���#�287,1s.; �
������������)�’ �/������� influenzerà, forse non solo ritmicamente, Eur. 
2������ 876), con cui la triade Cariti, Dioniso ed Eros (cf. +����� ����� ���� 871, 873) è finalmente 
completa. 

Ed Eros arriva, impetuoso, perché – a differenza della stagionale divinità teognidea (1275s.) – in 
nessuna stagione si corica (v. 7 �������	��� 
���	
������ �/���: l’aggettivo è un altro unicismo ibiceo). 
Come il tracio Borea (v. 9: la �������� è nota sin da Hes. ��� 553, Tyrt. fr. 12,4 W.2; cf. poi Simon. 
fr. eleg. 25,2 W.2) “fiammeggiante di folgore” (v. 8: per quest’espressione, cf. Soph. !�� 99 e poi Nonn. 
*���� XXXI 179s.), egli si “slancia impetuoso” (v. 10 ���H����: è il participio iliadico degli assalti; 8 
occorrenze della forma semplice o composta, sempre nella prima parte del verso; riferito a un vento, 
tornerà in Pind. �� 3/4,23s.), “su impulso di Cipride” (v. 10 !�����8�	!�����), “con torride follie” (vv. 10s. 
��D���	0 ��������	�����: per le ����	���di Eros, cf. per es. Anacr. ��� 398), “tenebroso” come la tempesta 
boreale (cf. per es. �
� XII 375) e “impassibile” (v. 11 ��+�� �	�:�forse neoformazione ibicea, indicherà la 
sfrontata costanza, che non si sgomenta di fronte al nulla, dell’azione dell’amore, cf. Bacchyl. 15,58s. 
��+�� ���� �G? ���). È proprio forse questa odiosa costanza a introdurre l’ultima, sorprendente immagine 
(vv. 12s.), in cui l’amore-vento si trasforma in un fermo secondino, che “con forza” (���
����	��: l’av-
verbio, probabilmente ancora una neoformazione, è forse coniato su clausole come �
��V 386 � Hes. !���
618 “(legò/legarono) in solido ceppo”), “totalmente” (!���	+�� è tratto direttamente dallo sconvolgimento 
naturale descritto da Hes. !���679s. “gemeva il vasto cielo / tutto sconvolto e sin dalle radici [!���	+��] 
era fatto agitare il grande Olimpo”) “monta la guardia” (����	����) al cuore, secondo il ����
 di ‘amore 
custode’, poi ampiamente rappresentato, da Meleag. %�� XII 157,1 a Prop. II 30a,7-11. Chi viceversa 
ritenesse inconciliabili le due immagini del vento e del custode dovrà invece ricorrere a un verbo di 
“sconvolgimento”: ����	���� (West: “divora”, come il tracio Borea in Simon. fr. eleg. 25,3 W.2) o ancor 
meglio ����	���� (Müller, Schömann: “scuote”, con lo stesso valore di ����	����, per cui cf. Hes. ��� 
679s. e Sapph. fr. 47 V.) sono in tal caso concrete possibilità alternative. 
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Plat. ������137a et 
���
�����136e (I), Procl. ���Plat. ������137a (V 316 C.) (II) || �� E���� cum cod. 
*���
�� m.2 Mehlhorn, Huschke : -�� I II || ����
�	�’ Schneidewin : >���	 I II || ����� Schneidewin : ���� I II 
|| � ��� �	���� Clemm :  �	�> I II || �������	����� Koen : >�	����/�’ I : �����	��II || � ���	
�� Fiorillo : ���
��� 
I II | ��� Schneidewin : ���� I II 
 

Topico nella lirica arcaica – da Alcmane (���#�59a) a Saffo (fr. 130 V.), sino ad Anacreonte 
(����358,1-4) e a Orazio (+���� IV 1,1s.) – è il ricorrente assalto di Eros (v. 1 E�������*��	), così come 
l’associazione di amore e vecchiaia (cf. Mimn. fr. 1 W.2 e commento a T4, Sapph. fr. 58,13-17 V., Anacr. 
��� 358 e 417). E topici sono anche i ����	��
 espressivi cui Ibico affida la propria musica simposiale, 
dalle “scure palpebre” (vv. 1s. 
����	�������)!��� � ����	����), che ricordano quelle delle Ninfe 
����	-
!�����associate a Eros e ad Afrodite nel corteggio di Dioniso in Anacreonte (��� 357,2; ma la �������� 
è già epica, sin da �
�� I 528), al “fissare” con sguardo seducente e languido, che richiama quello di 
Astimeloisa in Alcmane (���# 3,61s.) e soprattutto lo stesso Eros ancora in Anacreonte (��� 459), 
quasi che fossero proprio queste le parole d’ordine dei sensuali simposi alla corte di Policrate. E come 
l’Afrodite saffica (fr. 1,2 ����	!��
�: cf. pure Simon. ����541,9s.) e questa stessa Cipride (v. 4), questo 
Eros è cacciatore se, “con ogni sorta d’inganni” (v. 3 
���	�����!������!����: cf. per es. �
� III 202, ma 

�	�����è leggera variazione, che piacerà ad Eur. !��� 893 [detto della malía di Elena], dell’odissiaco 

���+��	�, per cui cf. XI 334 = XIII 2) “getta nelle reti insolubili di Cipride” (espressione memore di ��� 
VIII 340 e a sua volta ripresa, per es., da Aesch. %�� 1382, per la “rete” omicida di Clitemestra). 

L’assalto provoca il tremore (v. 5), di cui si ricorderà il Parmenide platonico, e innesca la meta-
fora equina: l’io parlante si rassegna “malvolentieri” (v. 7 ���	
��) alla sfida (�����/������), come un cor-



siero che porta il giogo del suo “cocchio veloce” (v. 7 ������'#�����+�����), vincigare” (���+����	���: cf. 
�
��IX 123s., Alcm. ���#�1,47s.) ormai a fine carriera (vv. 6s.: tutto il contesto dipende da �
��XXII 22�
�/!!������+����	����������'#�����). Innumerevoli le riprese, da Sofocle (�
� 25-28) a Euripide (�#�119-
123), sino a Ennio (%��� 374 V.2).  
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Athen. XIII 564f � Eust. �� ��� VI 167, 1558,17-19 || � post Bergk suppl. Page�

 
Eurialo è dunque un “germoglio (il termine è già in �
��XXII 87, ����VI 157, ��������+	���66) 

delle Cariti glauche” (cioè “rilucenti”, come il mare in �
� XVI 34, Hes. !�� 440, ovvero “dagli occhi ce-
rulei”, come in Eur. ��
�� 754?), un “assillo” (il termine ha 5 occorrenze nei poemi omerici) delle “Ore di 
belle chiome”, e Afrodite e Peithó, l’amore e la persuasione (“che dolce ha lo sguardo”: ������ ��	������
è neoformazione ibicea, e tornerà in Noss. %��IX 604,2) deificati, lo hanno nutrito tra afroditici boccioli 
di rosa (simbolo erotico sin da ��������+	�� 6). Tutto il contesto ibiceo appare chiaramente indebitato 
con la vestizione della Pandora esiodea, incoronata tra l’altro di “fiori primaverili” e allestita di tutto pun-
to proprio dalle Cariti, da Peithó e dalle “Ore dalle belle chiome” (����73-75). La palmare parodia delle 
���
	
��3�
	� aristofanee (973s.), dove la giovane rivale della vecchia megera chiama il proprio amato 
“cura mia” (���������	����), “virgulto di Cipride” (8�	!�������'����) e “rampollo delle Cariti” (-���	����
+��	���) mostra come non solo delle svenevolezze di un Ciclope si potesse squisitamente ridacchiare. 
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�) || �� ]����	+�� leg. Crönert || ��%�� ]8��	��-/���� �'
���]��� 
(Lobel) 	�	+� ��2��+�������/  ��	���� (Maas) prop. Page || ���� suppl. Wilamowitz || �����suppl. Wilamowitz || 
��%���suppl. Wilamowitz || ���� suppl. Lobel || ���suppl. Wilamowitz || ��%���suppl. Wilamowitz || ���� 
suppl. Wilamowitz (��	�-/���) || ���� suppl. Crönert || ���suppl. Wilamowitz || �� suppl. Wilamowitz 
�

Difficile, se non impossibile, avanzare anche solo un’ipotesi sul contenuto delle prime righe, da 
cui sembrano emergere qualcosa inerente una corona (v. 1), delle corde, forse musicali (v. 4), i monti 
(v. 5), una stirpe (vv. 6, 10). Quando il papiro diviene maggiormente leggibile, a partire dal v. 12, se ne 
evince la conclusione del canto del secondo dei due rivali (v. 18 “ciò cantò”), probabilmente Citerone, la 
cui esibizione finiva con il racconto del sotterfugio (cf. v. 14 ��+��	[��]�: unicismo metrico corinniano 
coniato sul già epico ��	+��&)�che consentì a Rea di sottrarre Zeus bambino (vv. 12-16), nascondendolo in 



una caverna (v. 14: cf. Hes. !���481s. “presolo con le mani lo nascose / in un’inaccessibile caverna, sotto i 
recessi della sacra terra”, che può aver influenzato anche lessicalmente i versi corinniani), alla voracità 
infanticida del padre “Crono dai curvi sinuosi pensieri” (vv. 14s.: l’epiteto è formulare sin da �
��II 205, 
Hes. !���137), consegnandolo in tal modo al “grande onore” (vv. 17s. ��]��	����" �����	�: notevole il 
gusto di Corinna per l’iperbato tra aggettivo e sostantivo) accordatogli dagli immortali nell’assegnargli il 
trono olimpico (cf. Hes. !�� 461s.). 

L’‘esiodeo’ canto di Citerone su Zeus – tanto intonato all’eventuale pubblico plataico quanto gli 
echi del primo lume della poesia beotica, Esiodo appunto, lo erano ai versi di Corinna – frutta all’eterno 
sfidante una luminosa vittoria: le Muse, che fungevano evidentemente da garanti dell’agone, ordinano 
(v. 20) alla divina giuria dei beati (v. 19 
�	
����) di porre il “voto segreto” (vv. 20s. 5������� "�  �

�]����	��: la pratica è nota anche a Pind. (� 8,26) “nelle urne che d’oro risplendono” (vv. 21s.: cf. per 
es. Antiph. fr. 105,2 K.-A., Xen. +����V 2,7, Polyb. XXX 25,17, Plut. ������30,2), poi l’olimpico con-
sesso si leva all’unisono (v. 22, chiaramente esemplato su �
��I 533 “quindi gli dèi si alzaron tutti insie-
me”), e spetta ad Ermete, constatato il successo di Citerone (v. 23), proclamarne ad alta voce (vv. 24s.: al-
tro movimento epico sin da �
�� IV 508) “la vittoria agognata” (vv. 25s. ����������"�  ���	
��: cf. ancora 
Pind. (��6,12). 

Seguiva certamente l’incoronazione, da parte degli dèi, del vincitore (vv. 27-29), alla cui gioia 
(v. 28 ����������	�������	+�: movenze simili in �
��VIII 559, XI 683, XIII 494, ����VI 106) faceva da dram-
matico contrappunto la totalizzante amarezza dello sconfitto Elicone (vv. 29s.), che prendeva forse addi-
rittura la via di un tragico suicidio su una “liscia roccia” (v. 31 �����	���� [!]�	����: cf. per es. Aesch. 
����
� 792-799 ed Eur. �#�1146-1148), effigiato da una frana montana, con gran sbriciolarsi di pietre in 
miriadi di sassolini (vv. 33s.). La restante parte del papiro non offre alcunché di sicuro, se non 
un’ulteriore menzione delle Muse, figlie di Zeus e di Mnemosine, ai vv. 48s. È probabile che il racconto 
mitico sfociasse infine nell’eziologia, riconducendo i nomi dei due competitori alle relative montagne 
beotiche.  
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 Ci si è chiesti se la “tosatura” citata da Simonide, e ripresa da Aristofane, facesse riferimento alla 
pettinatura del lottatore, a una rasatura rituale prevista dal cerimoniale d’ingresso nel recinto sacro (v. 3 
��	�����), o – come in definitiva sembra più probabile – a una sua sconfitta, o quanto meno a una vittoria 
costata botte e fatica, nella gara di lotta. A meno che l’idea della tosatura-sconfitta non fosse un ulteriore 
elaborazione comica di Aristofane (che utilizzò un’immagine analoga anche in %��� 849s., a proposito di 
Cratino) su un contesto simonideo che si limitava a mettere sapidamente in relazione il nome del lottatore 
egineta con il taglio – da qualunque cosa fosse motivato – dei suoi capelli. È possibile che il Crio in que-
stione sia lo stesso che fu deportato ad Atene dagli Spartani, durante le rappresaglie contro Egina seguite 
alla prima guerra persiana (stando a Erodoto, VI 50 – dove pure si scherza sul nome del Montone – e 73, 
VIII 92): in tal caso, l’epinicio non sarà stato di molto successivo al 491 a.C., anno in cui gli Egineti 
offrirono a Dario acqua e terra, segno di sottomissione e alleanza. Il divertito gioco sul nome, sottolineato 
dal “non indegnamente” del primo verso (���
�����
�	��), si stempera nella descrizione del santuario di 
Zeus a Nemea, un “recinto” (v. 3 ��	�����), “splendido” (v. 2 ������	�: epiteto di ampio uso poetico, oltre 
100 volte nell’.��
) e “ben alberato” (v. 2 ��'�������: un aggettivo che piacerà a Pindaro, �� 8,9, �� 4,74, 
e soprattutto �� 11,25 “di Crono all’alberato colle venne”; in �� 9,20 – memore di questo luogo? – occorre 
invece ������	�������). 
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Stob. IV 41,9 (I); 
�����Stob. IV 41,62 (II); 
���
���
� �
� VII 76 (������� 1087 c. I 30) (III). Cf. Hor. +���� 
I 9,13 || � ��	��&� Bergk : ��	��� I(�) : ��	�� I(��) : ���� II(�) : ���� II(�) : ��'!�&� II(�) | ��'���� om. I 
|| ��metrum suspectum 
�

È precisamente nell’essere uomini (v. 1 �'�+��!��: è l’essere umano, contrapposto all’����	�, che 
qui è l’uomo in generale) che risiede l’impossibilità di prevedere il futuro pur prossimo (v. 1 ��'����, “do-
mani”, quasi divinizzato in ����615: è omesso nella seconda citazione dello Stobeo) e, soprattutto, di 
garantire stabilità al benessere e al successo (v. 2). Più veloce di una mosca “dalle ali ben tese” (v. 3 
����!����	���: l’epiteto è di norma riferito a uccelli, dall’�
���	� [XII 237, XIX 350] sino ad Alcmane 
[���#�89,6], il che fa pensare che anche in un lamento Simonide non rinunciasse a uno spunto amara-
mente ironico, quasi a dire che la felicità umana è lunga quanto le ali di una mosca) è il “cambiamento” 
(v. 4 ����	������: il termine ritorna in Pind. fr. 70d,40 M.; vd. pp. 44-46 Lavecchia, mentre lo stesso 
Simonide utilizzerà ���� ����	�� in ���� 543,23), delle vicende umane, un trasferimento che qui 
parrebbe un mero eufemismo per designare la morte (di �������	���������� �	�� parlerà Eur. fr. 554,1 K.).�
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Stob. IV 51,5 || ��������"��)" codd. : �����<���> �"��)" Bergk, fort. recte 
 

Ricamato su una ricercata tessitura fonica (notevole l’insistito omeoteleuto �)
��������"� ���)���>
��	�����������	�e la paromofonia ���!������"� �"�!�������) il consueto motivo dell’inarrestabile marcia 
della vita verso Ade e della consunzione del tempo si avvale qui dell’immagine del gorgo: “atroce e 
orribile” (���!��	�, v. 1) – come le Erinni, Ecate, mostri ed entità maligne (cf. per es.� ���� XV 234, 
Callim. fr. 30 Pf. = 32 Mass., Theocr. 2,14, Lyc. 1452, Euphor. fr. 94 Pow. = 98 Gr., Nicand. !�� 609, 
etc.) – è qui Cariddi, il celebre vortice del mare di Sicilia nei pressi di Scilla (cf. per es. ��. XII 104, 113, 
Eur. !��� 436, Thuc. IV 24,5, Verg. %	�� III 420, 558, 684, VII 302,�Strab. VI 2,3), spesso icona della 
morte (cf. per es. Eur. ����
� 500, Hor. +���� I 27,19,�etc.). E la voracità del tempo riguarda persino le 
realtà apparentemente più solide e forti (cf. fr. eleg. 88 W.2), quali i “grandi onori” (v. 2 ��)� ����	����
�������	: per l’accezione di “forme di eccellenza”, cf. per es. Pind. �� 2,53, Bacchyl. 14,8), e il “denaro” 
(v. 2 !�������), inteso altresì come “ricchezza materiale”, “benessere” e non di rado associato all’������	 e 
alle �������	: cf. per es. Esiodo (����313), Saffo (fr. 148,1 V.), Teognide (316s., 699s., 1061s.), Solone 
(fr. 15,3 W.2), Pindaro (�� 2,53, �� 5,1s.), Bacchilide (1,160s.), Euripide (fr. 960,1 N.2), etc. 
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Diod. Sic. XI 11,6 (I), Arsen. ,��
. 342 W. (II) || ��!������	�� Eichstädt, Ilgen : !����	��� I II | ��*
��� 
Jacobs : ��*���  I II | ��/���� Hermann : -��� I II || � �!�	���� Bergk : �)��!> I II �
 
 “Questo è il sepolcro di Megistia illustre, proprio colui che un tempo, infine, i Medi / uccisero 
quando passarono, le acque del fiume Spercheo, / del vate che pur chiaramente conscio, allora, che le 
Chere già avanzavano, / non tollerò di abbandonare i suoi condottieri di Sparta”. L’uomo che probabil-
mente aveva composto l’epigrammatico epitafio per l’indovino spartano Megistia, caduto alle Termopili 
(������ 6 Campb.), dedicò a quegli stessi caduti un più ampio componimento celebrativo e commemorati-
vo a un tempo. La menzione delle Termopili (v. 1, non necessariamente il primo del canto) – lo stretto 
passaggio tra il golfo Maliaco e i monti Callidromo ed Eta, tra la Grecia settentrionale e quella centrale, 



dove Leonida, alla guida di trecento spartani, ritardò con il sacrificio della vita la minacciosa discesa del-
l’esercito di Serse – fa pensare che l’esecuzione del carme avvenisse in un posto diverso, probabilmente a 
qualche tempo di distanza dalla battaglia. 
 Nei due versi seguenti, un’asindetica sequenza di cinque paradossali equazioni provvede una sor-
ta di formula per la trasformazione del pianto funebre in encomio, inaugurando un ����
 politico-celebra-
tivo che avrà nell’epitafio del Pericle tucidideo (II 35-46) per i caduti ateniesi del primo anno della guerra 
peloponnesiaca il proprio indiscusso vertice. Al v. 2 la sorte finale (��	#�)�di quegli eroici difensori è in-
fatti “gloriosa” (���
���	�: cf. �
��XXII 110; l’epiteto tornerà a più riprese in Pindaro e in Eschilo), il “fato” 
(!�	����: per l’accezione di “destino fatale”, cf. già �
��II 359, IV 170, etc.) “bello” (nel valore etico-este-
tico già sperimentato in contesti parenetici da Tirteo nel fr. 10,1 W.2: vd. commento a TT2-3), mentre al 
v. 3 il concetto si chiarisce e si motiva con tre innovative ‘letture’ delle abituali istituzioni funebri: la 
tomba è dunque un altare ( �������’��)���	���: cf. Aesch. +��	� 106), la memoria prevale sui lamenti (!����
��	���������������: per il !��	 ‘preferenziale’, cf. per es. Pind. �� 4,140; per il poetico ��������, cf. ����
XIII 280, Alcm. ���#�118), il cordoglio è lode (un binomio ampiamente ripreso nella tradizione del 
genere dell’elogio funebre, in particolare nel �	�	

	�� platonico: 246a-248d).  

Sul tema del pianto rimodulato in encomio s’innesta, garbatamente e implicitamente, quello già 
topico della forza eternante del canto poetico applicato alle azioni gloriose: un “tal sudario” (v. 4 �����	>
������������������: la stessa immagine tornerà in Polyb. XV 10,3), fatto di una memore lode, non è sog-
getto alla ruggine (v. 4 �����	�: cf. Theogn. 451s.)�del tempo (il tema è sapienziale: se ne ricordi la celebre 
formulazione di ���������� 6,19s.) “che ogni cosa acquieta” (v. 5 !������	���:� l’epiteto omerico del 
Sonno [cf. �
��XXIV 5, ����IX 373] è riferito al tempo, come poi anche in Bacchyl. 13,205s.), e che qui 
non potrà oscurare (v. 5 �������	���: cf. per es. Soph. fr. 954 R.2, Callim. fr. 202,67 Pf. e Antip. Sid. %��
VII 713,3s., per l’immagine del tempo che oscura) il nobile gesto degli Spartani e la voce che ne garanti-
sce la gloria. 

Il canto diviene in tal modo un tangibile, metaforico “sacrario” (v. 6 �/�����
�	�, con il deittico 
che rimanda proprio al componimento, piuttosto che a un reale “recinto sacro” che costituirebbe il luogo 
dell’esecuzione) per gli uomini valenti (�������������+���), presidiato da un altrettanto metaforico custode 
(���
�	���, v. 6), il “consenso dell’Ellade”, la buona fama (�����(�	�: il termine, forse una neoformazione, 
tornerà tre volte in Pindaro)�che da ogni regione della Grecia protegge il ricordo di quei caduti. Ne fa fede 
Leonida, re di Sparta (vv. 7s.), ma titolare di un adorno lascito di valore (vv. 8s. �����������	���������!����
 �
�	����, lett. “avendo lasciato un grande ornamento di valore”), universalmente riconosciuto, e pertanto 
di “gloria eterna” (v. 9 ���	���	�����
��	��: la �������� è anche in Eraclito, ,��22 B 29). 


